POXXAECTBO B AHITAUM

[TOATOTOBUAQ YYUTEAD

MHOCTPAHHOIO 43blkad MBQOY COLL Nel3r.
HOBOMAOBAOBCKQO

YMPUXMHA MpuHa BAOAMMMPOBHA



Pl ', McTopHa POXXAECTBA

» Brniepsble npasAHOBAHME PoxxaecCcTBa 25-
o AEKQOPS ObIAO MMCbMEHHO
YNOMAHYTO B 336 rOAY HALLIEM 3Pbl BO
BPEMEHA PUMCKOTO MMMEPATOPA
KOHCTAHTMHAO (MEPBOro XPUCTUAHCKOTO
PUMCKOTO l/l/v\l'lepCITOpCI)ﬁ Kak 13BECTHO,
TOYHAS AQTA poxXAeHMa Xpucta (Christ)
HEOAHO3HAYHA M OCMAPUBAETCSH B
LLEPKOBHbIX MATEPUAAQX. BEpOodTHO,
BLIOOP 25 AeKABPI MMEA CBS3b C
BbINMAAQBLUMM HO AEKADPRb PUMCKMM
3UMHUM doeCTUBaAEM KCATYPHAAMAN
(Saturnalia) 1 COAAPHBIM MPA3AHUMKOM
poxaeH1a Henobeammoro COAHLLO
(Dies Natalis Solis Invicti), kotopbin
NpUuobpeA eLe Boaee TAybokoe
COAEPXAHME MOCAE MPUHATUI B PUme
XPUCTUAHCTBA.



Po>XAeCTBO B BEAMKODPUTAHMM

> ABI'YCTUH

KeHtepbepumckmm / Cs.
ABryCctiH (Augustine of
Canterbury / St. Augustine)
CTOA TEM YEAOBEKOM, C
KOTOPbIM CBA3AQHO
NPA3AHOBAHME POXAECTBA
B BEAMKOOPUTAHMKM, TAK KAK
B 3TOT AE€Hb B 597 roay, no
NpmobITMK B KEHT, ABIYCTUH
OOPATUA B XPUCTUAHCTBO
(converted to Christianity)
MHOXXECTBO AIOAEMN.



» OTKYyAQ XXE BCE-TOKM MOSBUAMCH 3TU CKA3O4HbIE,
MWABIE CEPALLY TPAAMLMKM PoxxaecTBas NcTopms
POXXAECTBEHCKMX TOAAULLUM BOCXOAMT CBOUMM
KOPHAMM KO BDEMEHOM MECOMOTAMCKOM KYAbTYPb
(Mesopotamian culture), B KOTOpoOM
NPUCYTCTBOBOAM TPOAMLLMM NPA3AHOBOHMS HOBOTO
roAQ. TOKAs Xe TPOAULLNA YTIOMMHOETCA B
NEPCUMACKOM 1M BOBMAQHCKOM KYAbTYPOX (Persian and
Babylonian cultures). ExXxeroaAHO B 4eCTb
MNPA3AHOBAHMY HOBOro roAd YCTPAMBAACH
decTmBaAb «Cakean (Sacaead). Jakxke LMpOoKo
M3BECTEH 3MMHIMM PECTMBAADL (MMOAbY (Yule),
NPOBOAMMBIM B CKaHAMHABKMM (Scandinavia). Oba
3T DECTMBAAA 30AOXKMAM OCHOBY AAS
MPA3AHOBOHMSA POXAECTBA U MOSIBAEHMS
POXAECTBEHCKMX TRAAMLMMN.

Cam xe obblHam MPENOAHOCUTL NMOAAPKM HA
POXXAECTBO 3AKPEMUACS B BEAKOOPUTAHMM AULLIb B
BUKTOPUAHCKYO anoxy (Victorian era) (1837-1901rr.).
AO 3TOro ObIAO MPUHATO AQPUTL MOAAPKK AMLLIb HO
HOBbIM rOA MAM NPA3AHMK borossaeHms (Epiphany).



Po)xaecTtBeHckme 4yyakm — Christmas stockings

» KTO )K€ HEe CAbILLIOA OO 3TOM _
30MEYQATEABHOM TDAAMLMME AQHHbIM
OObIYAM OTHOCUTCH K TOM XKe
BUKTOPMAHCKOM 3roxe. [0BOPST, YTO
Canra-Kaayc (Santa Claus) Kak-1o
MNPOOAETAA HOA AOMOM U OOPOHMA
Napy 30A0TbIX MOHET (golden coins).
OHK YMOAU B ABIMOXOA
(chimney/flue), NpPamo B HOCOK,
KOTOPbIN CYLLUMACH HOA KOMUHOM. C
TEX CAMBIX MOP B POXKAECTBEHCKYIO
HOYb MPMHATO PA3BELLIMBATD HOCKM
HOA KOMMHOM (fireplace) nam
KPOBATbIO, HAAEACH, YTO TYAQ YTO-TO
YMNOAET. POXKAECTBO — MPA3AHUK AAS
BCEUN CEMbM, HO DOAbLLIE BCETO €0
XKAYT A€TU. OHM PA3BELLMBALIOT
APKME YYAKM HOA KOMUMHOM U XKAYT
NOAQPKOB.



PoxxaectBeHCKAg eAnkd — Christmas tree

» [1epBad POXXAECTBEHCKAA €AKA
NOSBUAQCH B BeAMKoOpmTaHMM B 1830-X
roAQX. HACTOALLLYIO MOMYAIPHOCTb
ﬁ)O)KAeCTBeHCKI/Ie eAKU MProBpeAn B

841 roay, Koraa NpumHU, AAbOepT (Prince
Albert), HemeLKnn MYy>X KOPOAEBDI
Buktopmm (Queen Victoria’s German
husband), YCTOHOBUA POXAECTBEHCKYIO
eAKY B BUHA3OPCKOM 3aMmKe (Windsor
Castle). C tex mop poOXAECTBEHCKAS
EAKQ IBAAETCH HACTbIO OPUTAHCKOIO
PoXxxaecCTBa.

H41O00bI M30EXATH BO3ropaHMa (ignition), B
1895 roAy OMEPUKAHCKMM TEAECDOHUCT
(telephonist) 3o0bpeA aAekTpUieckme
DOXAECTBEHCKME TMPAAHADI (electric
Christmas lights), moxoxume Ha 1€, 4YTO Mb
MCMOAb3YEM CETOAHS.



3EAEHb AAT YKPALLUEHUM — greenery

» OcTpoAMCT (holly), NAtOLLL
(IVvy) 1 Apyrag seAeHas
PACTUTEABHOCTH
(HaONpUMep, OMEAD
— mistletoe)
MCMOAb3OBAAUCH €LLLE AO
PO>XXAECTBA B KOYECTBE
YKPALLUEHMN BO BPEMS

JOECTUBAAS,

NOCBALLEHHOIO 3UMHEMY

COAHUEecCTOdHMIO (Winter

Solstice Festival).




OcTtpoAncCT — holly

>y OCTPOAUCT CTAA MPUIHAHHbIM
o CMMBOAOM POXAECTBA.

20/ COrAQCHO OTAEAbHBIM BEPCUIAM,
i ,_4‘!\ 13 DTOTO PACTEHMA ObIA CAEAQH
4 ¥’ } BEHOK (wreath) Mncyca Xpucta

- S (Jesus Christ). M nocAe Toro kak

- I ~< KpoBb Criaciuteas (Savior)

AV gt % NPOAMACCH HO OCTPOAMCT, €I

' ArOAbl CTOAM KPACHbIMM
reddened). KoAo4yme AMCTOYKM
prickly leaves) CUMBOAMIUPYIOT

KOPOHY M wmnbl (thorns)
pACNATOro Xpmcra (crucified
Christ). KpacHble aroabl — KAMAM
KPOBU, MPOOAUTOM MMCYCOM.



[TAtOLLL (IVY)

» OH AOAXKEH LLEMAATLCH 30
YTO-TO, YTOObI HOUTU
MNOAAEPXKKY U PACTU. DTO
HOMOMMHAET HOM O TOM,
4TO YEAOBEK AOAXEH
AEPXKATLCH 30
BcesbiLuHero (Lord) B
MOMCKAX MOAAEPXKKM U
CUA.



Pe Omena — mistletoe
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> ICTOpUA POXKAECTBEHCKOM BETOUKM
OMEAbI, BUCSLLLEM B AOME, BOCXOAUT
K BOEMEHAM APEBHUX ADYMAOB
(ancient Druids). OHa oOAcAQeT
MUCTMHECKMMM CBOMCTBAMM,
KOTOPbIE MPUHOCHT YAQYY B AOM U
M3FOHAIOT 3AbIX AYXOB (ward off evil
spirits). B APEBHECKAHAMHOBCKOM
mudpboaormm (Norse mythology) oHa
MCMOAb3OBAAOQCH KOK CMMBOA AKOOBMU
M APYXObI. A COMA TPAAULLMS
LLEAOBATLCH MOA BETOYKOM OMEADI
NPULLAQ K HOM 13 AHITAMMK! [epea
KOXXAbIM MOLLEAYEM C OMEADI
CPbIBOAACH 9roAKQd, TOK
NPOOAOAXKOAOCH AO TEX MOP, MOKA
ArOA HA BETOYKE HE OCTABAAOCH

COBCEM.



o | PoxaecTtBeHckme necHuM — Christmas carols

> Briepsble Npo3By4AAM B EBpOME ThiCA4M
AET HA3AA. HO 3TO HEe ObIAM U3BECTHbIE
HOM POXAECTBEHCKME MNECHU. ITO ObIAM
93bl4ECKME MECHM (Ppagan songs),
KOTOPbIE MEAMUCH BOKPYI KOMEHHbIX
KPYroB BO BpEMS NPA3AHOBAHMS
3MMHETO COAHLLECTOAHMA (Winter
Solstice). AeHb 3MMHETO COAHLLECTOSHUS.
— CAMbIN KOPOTKMM AEHb B TOAY, KOTOPbIU
OObIYHO BbINAAQET NPUMOAUIUTEABHO HO

2 Aekabps. CAoOBO carol obo3Ha4Yaer

(TAHEL) MAM (NECHA PAAOCTMY.

» [leCHW pAAOCTM BbIAM HAMMCAHbI M
MCMOAHIAMCH BO BCE BPEMEHA FOAQ, HO
TPAAMLMSI X MCMIOAHEHMSA 3AKPENMMAACH
N COXPAHUAACH AULLIb HO POXAECTBO.

» PoXXAeCTBEHCKME MEeCHM — OCOObIE
NECHU, KOTOPbLIE MCMOAHIOTCS HA
PoxxAecTBO. B HMX noetcd oo Uucyce
XPUCTE 1 BDEMEHU ETO POXKXKAEHMUA.



Cseym — candles

» OAHQ 13 OCHOBHbIX TDOAULIMM DTUX HEAEAD —
BEHKUM (wreaths) co ceeyamu, mmetoime
ocoboe 3HayeHune. BEHOK OObIMHO
BbIMOAHAETCS M3 MOXKEBEABHUKA (juniper), B
HEM ODA3ATEABHO AOAXKHO ObIAO BbITh YEThIPE
CBEYM, YCTAHOBAEHHbIE MO OKPY>XKHOCTU. TpU
CBEYM COMOAETOBOIO LBETA (Violet) 1 oaHA
PO30BAS (pink). 3aXKMIatOT CBEYM 3QPAHEE.
Camyto NePBYIO M3 HUX 3AXKMUTAKOT ELLLE 3]
YETbIPE HEAEAM AO NPA3AHMKA POXAECTBA.
KaxkAo€e NocAeAyloLLLee BOCKPECEHbE
3QDKMIAIOT ELLLE MO OAHOM CBEYE. PUOAETOBLIE
CBEYM CMMBOAMZMPYIOT AUTYRIMYECKUM LIBET
poXaecTtseHckoro nocrta (lifurgical colour of
Advent). Po3oBas CBeYa 3QKMIraeTCa HA
TPETbE BOCKPECEHBE POXAECTBEHCKOIO
nocra (Advent) 1 CUMBOAM3UPYET PAAOCTHOE
OXMAQHUE MPUXOAQ XPUCTA B 3TOT MUP.

» Ha POXAECTBO B LLEHTP BEHKA YCTAHQBAMBAIOT
natyto ceevy. OHA MOXET ObITb OEAOU NAU
KpACHOM. OHAO 3AXKMUIraeTcd Ha POXXAECTBO U
CMMBOAM3MPYET Nncyca XpUCTa — «CBET
mmpyy (Light of the World).



KpmctmHra — Christingle

TPAAMUMOHHBIM HO POXXAECTBO B
BEAMKOBPUTAHUU IBAIETCH KPUCTUHTA.
Ha3BaHWe ero o603HA4YAET «CBET XPUCTON
F_Chns’r Light), npuLLeALLero B 3101 MUp.

OBOPSAT, 4TO KPUCTMHIA ObIA BBEAEH
OBLLLECTBOM AHTAMKAHCKOM LLEPKBM MO
OKQ3AHMIO MOMOLLIM AETAM, KOTOPOE _
MNO30OUMCTBOBAAO 3TY TOAAMLMIO Y HEMELLKOM
MOPOBCKOM LLEPKBU.

ANeAbCUH (orange) KpyraAbin, KOk mmp. B
LLEHTPE €ro BO3BbILLIAETCH CBEYQ, OHA AQET
CBET B TEMHOTE, KAK AKODOOBbL focnoaa (God's
love). KpacHas AeHTa (red ribbon)
OMOIChIBAET {MMP) KOK CUMBOA KPOBM
XPUCTA, MPOAMTOM 30 HAC. HeTbipe NAAOYKM
KA3bIBAIKOT HA BCE YETbIPE HAMPABAEHMS (all
our directions) 11 CUMBOAM3MPYIOT CEBEP
north), tor (south), Boctok (east) n 3anaa
west), KOTOpble B CBOKO O4EPEAb 3HOMEHYIOT
YyeTblpe BpemMeHm rona (four seasons).

PpykTbl U OpeLukm (fruit and nuts), a 3a4acTyto
M CAQAOCTH (sweets) — CUMBOA MAOCAOB
MATYLLIKM-3EMAM, KOTOPDIE BbIDOCAM MOA
COAHLLEM U AOXKAEM.



CaaroyHoOe noaeHo — Christmas log / Yule log

ELLLe 30AOATO AO MOSBAEHMA TDAAMLLMM HOBOTOAHEM EAKM
MCMOAb3OBAAM CBATOHHOE MAM POXAECTBEHCKOE NMOAEHO. B
AHIAMM €70 NMOATOTOBAMBAAM 30 TOA AO POXXaecCTBa. B Aecy
BbIDMPAAOCH TPOMAAHOE AEPEBO, EIO CMUAMBAAM U OCTABAAAM
AEXATb, YOPAB BETKM. HO MPA3AHMK POXXAECTBA MOAEHO C 3TOr0
AEPEBA BHOCHMA B AOM TOABKO TAOBA cembk (head of family).
ACAEE K MOAEHY OOPALLLAAMCH KAK K XXMBOMY CYLLLECTBY, TAKXKE
€ro NOAMBOAM MEeAOM (honey), BUHOM (Wine), MOChINaAM
3epHOM (corn). NocAe 3TOro MOAEHO MOMELLLOAOCH B O4ar

hearth) uam neyvb (stove) n NoOAXKMUIaAOCh. [TOAEHO AOAXKHO

bIAO TOPETb ABEHOALLOTb AHEMN U HOYEM.

Mo NPEAQHUIO, 30AQ OT CTOPEBLLETO CBATOYHOIO MOAEHA MMEAC
BOALLEOHbIE CBOMCTBA M AEYMAC OT OOAE3HEM, 3ALLMLLIAAC OT
3AbIX AYXOB. AIOAM HOCMAM BTy 30AY HA LLIEE B MELLIOYKE,
PACCbHINAAM BOKPYT AOMQ.

TakKe eCTb MOBEPLE, YTO, ECAM HEAOBEK YBUAMT TEHb (Shadow)
0©e3 ronossl (without head), oTPAXXEHHYIO OT KOMMHA
(fireplace), B KOTOPOM ropUT MOAEHO, OH YMAET U3 XKM3HU B
CAEAYIOLLLIEM TOAY.

'AOBO CEMBM HODAIOAQA 30 TOPEHUEM MOAEHA N MCKPAMM
(sparkles). Yem BOoAbLLIE UCKPD OH BUAEA, TEM BOoAee
MAOAOPOAHBIM (Mmore fruitful) AoAXeH ObIA ObITb FOA.

CeroaHs B BEAUKOBPUTAHUM CBITQYHOE MOAEHO 30MEHSIOT
TOACTOM POXKAECTBEHCKOM CBEYOM.



CaHta-Kaayc — Santa Claus

> TO MMA HAOCTO CBA3bIBAKOT C MMEHEM

Cearoro Hukoaas (St. Nicholas). Cegromn
HukoAam BbiA enmckonom (bishop),
>KMBLLMM B 4 B. OT POXXAECTBA XPMCTOBA
AD) B ropoAe noa HA3BaHMeEM Mumpa
Myra) B CpeaHen Asnm (Asia Minor)
cemyac Typuma (Turkey)). OH ObIA O4EHD
AOOPbIM HEAOBEKOM M MMEA CACBY
(reputation) NOMOLLLHMKO BEAHIKOB,
KOTOPbIM TAMHO AQPUA MOAQPKM TEM, KTO
B HUX HY>KAOACH. bAQroAQps CcBoen
AOBPOTE HMKOAQM ObIA MPOUYNCAEH K
AMKy CBatbix (he was made Saint).

CoHTo—KAogc, KOTOPOro TAKXE
Ha3bIBAOT CaHTA (Santa), Aea Mopos3

Father Christmas B ,

eAMKobpUmTaHmM, Kriss Kringle B g
AMEPUKE) — DTO AEAYLLIKA B KPACHOM
oaexae (old man in red clothes) ¢
AAMHHOW BeAon Bopoaom (with a long
white beard).
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- KapameAabHOd TPOCTb — candy cane

>y OAMH M3 CAOAKMX CMMBOAOM POXAECTBA

— 3TO, KOHEYHO Xe, KOPAMEAbHOS
TPOCTb. Kapameabka (caramel) B
cgop/v\e TpoCcTh (cane). Mo TpaanLMmM
OHA B6eAQs C KPACHbIMKM MOAOCAMM (red
stripes) Co BKYCOM KOpMULLbI (CInnamon) u
MTbI (MiNt), MTO3TOMY O4E€EHb YOCTO
MOXXHO YCAbBILLIQTb ARYIME €€ HA3BAHMS —
MATHOA NAACYKA (peppermint stick) nan
NAAOYKA C KopuLLEeM (Cinnamon stick).
CeroaHs 310 AQGKOMCTBO (dainty) umeer
PA3HbIE BKYCbI, LIBETA U PA3MEPBI.

KapameAbHA TOOCTb MMEET DOPMY
OYKBbl J, CUMBOAM3MPYIOLLLEM MMF NUCYC
(Jesus). PoauteAn AQpPSIT TOKME CAQAOCTH
CBOMM AETAM HA POXAECTBO.
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Po>xxaecTBeHCKME OTKPbITKM — Christmas cards

Y& | A\lOAM BO BCEM MUMPE

OTMNPOBASIOT
POXXAECTBEHCKME OTKPbITKM

APY3bSM U DOAHbBIM.

[lepBAs POXAECTBEHCKAS

¥ OTKPLITKO ObIAQ CO3ACHA U

OTMNPOBAEHA B 1843 T.

R My>XHMHQO MO MMEHM AXKOH

KAABKOTT XOpCAM (John
Calcott Horsley) HanevyaTtaa
NEPBYIO POXKAECTBEHCKYIO
OTKPBbITKY AAL COPA [eHpU
Koyaa (Sir Henry Cole) —
CBOEro APYrd, KOTOpbIX
NMOAQA EMY 3TY MAEIO.



[ToAQpPKM — presents
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B ocHOBE TPAAMLMM AQPUTL ARYT ARYTY U
MOAY4QTb MOAQPKM HAO PoXxaeCTBO (giving
and receiving presents) — HANOMMHAHME
O TEX MOAQPKAOX, KOTOPbIE NPEMOAHECAM
ncycy myapeLsb! (wise men): AGAQH
frankincense), 3oAoTo (gold) n mmppa
myrrh).

AQAQH BbIA DAQroyxaHmem (perfume
AAS BbIDOXKEHUA MOKAOHEHMS (Worship
Nmncycy. 30A0TO ACCOLUMPOBAAOCH C
KOEQ/\?IN\I/I (kings), a xpuctmarne
(Christians) Bepat, 410 Uncyc — Llapb
Lapen (the King of Kings). Muppa 6biAa
DAQroyXAHMEM, KOTOPbBIM MNMOKPbIBOAM
TEAQ YyMepLunx (dead bodies). 1ot
MNOAQPOK CUMMBOAM3IUPOBAA TO, HTO
NMncyc ByAeT CTPAAATb U YMPET, YTOOBbI
BOCKPECHYTb (resurrect).



» ELLLE OAMH CUMBOA U
TPAAMNLUMA POXXAECTBA —
3TO NeYeHbEe, KOTOPOE
AETU OCTOBAJIOT AAS
CQAHTbl HO KOMUHE KAK
CMMBOA ODACQTOAQPHOCTM
(a token of gratitude) 30
PADOTY, KOTOPYIO OH
BbINMOAHAET KOXKAOE
Po>XXAEeCTBO.




PoxxaecTtBeHCKkMM Y xMH — Christmas dinner

> TPAAMUMOHHBIN POXKAECTBEHCKUM
V>XMH B BEAMKOBPUTAHMM _
O0A30TEABHO BKAIOYAET MHAEMKY
(turkey) c kapTodoeaem (potatoes
1 APYTMMKM OBOLLLOMM (vegetables).
[TOCAE YXXMHA CAEAYET .
POXAECTBEHCKMM NYAMHT (Christmas
pudding) — CAOAKMIA MYAMHT,
COCTOSLLIMM 13 OOABLLIOTO .
KOAMYECTBA CYXODPYKTOB (dried
fruit) 1 YOCTO NOAUTBIM FTOPALLLMM
OpeHAM (burnm% brandy). Apyroe
TPAAMLMOHHOE DAIOAO B

Be AMKOBPUTAHMU — 3TO ,
POXAECTBEHCKMM NMMpor (Christmas
cake). B ero coctaB TAKXKE BXOAMT
OOAbLLIOE KOAMYECTBO CYXOOPYKTOB.
Cam Xe NUPOr NOKPbLIBAIOT
CAXAPHOM TAQ3YpPbIO (iCing).



